Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

mariyAda kAdurA-SankarAbharaNaM 

In the kRti 'mariyAda kAdurA' - rAga SankarAbharaNaM, Sri tyAgarAja 
asks not to make comparison with imposters. 

P mariyAda kAdurA 

A karuNAkaravArini vlrini 

sari jEsi cUcuc(u)NDunadi (ma) 

C rAgamu tALamu rakti bhakti j nAna 

yOgamu mari(y) 1 anurAgamu lEni 
bhAgavatul( 2 u)dara SayanulE kAni 
tyAgarAj(A)rcita tAraka carita (ma) 


Gist 

O Merciful Lord! O Lord worshipped by this tyAgarAja! O Lord who has 
the history of enabling fording the Ocean of Worldly Existence! 

It is not fair to be eguating all and sundry. 

Those (so called) great devotees, not having understanding of music, 
pursuit of true knowledge together with loving devotion, and Supreme Love 
towards the Lord, are but subject to cycle of birth and death. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord! It is not (kAdurA) fair (mariyAda) (literally limit). 

A O Merciful Lord (karuNAkara) ! It is not fair to be (uNDunadi) equating 
(sari jEsi cUDu) (cUcucuNDunadi) all and sundry (vArini vlrini) (literally those 
and these). 

C Those (so called) great devotees (bhAgavatulu), 

not having (lEni) understanding of music - rAga (rAgamu) and tALa 
(tALamu), pursuit (yOgamu) (literally practice) of true knowledge (jnAna) 



together with loving (rakti) devotion (bhakti), and (mari) Supreme Love 
(anurAgamu) towards the Lord, 

are but (kAni) subject to cyde of birth and death (udara SayanulE) 
(literally womb- lying) (bhagavatuludara); 

O Lord worshipped (ardta) by this tyAgarAja (tyAgarAjArdta) ! O Lord 
who has the history (carita) of enabling fording (tAraka) the Ocean of Worldly 
Existence! 

it is not fair (to be equating all and sundry). 


Notes - 
Variations - 

References - 

Comments - 

1 - anurAgamu - Supreme Love. Please refer to kRti 'anurAgamu lEni 
manasu', wherein Sri tyAgarAja states that unless one develops Supreme love 
(anurAgamu) towards Lord, he cannot attain real knowledge. 

2 - udara Sayanulu - the following verse from "bhaja gOvindaM' of Adi 
SankarAcArya is relevant - 

punarapi jananaM punarapi maraNaM 
punarapijananl jaTharE SayanaM | 
iha saMsArE bahu dustArE 
kRpayA(a)pArE pAhi murArE 1 1 

"Again to be bom and again to die; 

Again to lie in a mother's womb; 

This Worldly existence is very difficult to overcome; 

With Your boundless grace, please protect me, O Slayer of mura." 

Devanagari 

T T. WK ^TT 

3T. wim ^nirf^T 

(tt) 

R. TFPT dloiH <irb ^Frb fTR 

^TFRT(^T)feT cTR^ W (R) 

English with Special Characters 

pa. mariyada kadura 
a. karunakara varini virini 

sari jesi cucu(cu)ndunadi (ma) 



ca. ragamu talamu rakti bhakti jnana 
yogamu mari(ya)nuragamu leni 
bhagavatu(lu)dara sayanule kani 
tyagara(ja)rcita taraka carita (ma) 

Telugu 

€5. £<±>£^£6 £)8£> 

£>Q £±p£bo(^5o)£30^6(£) (a5o) 

© 

£>. cplI^oo ej°«S^5oo 6§ 85§ £^^6 

O * O nrp- 

obcPfl^boj ^Q(cbo)&cprt^5jj e5<D 
8J T) f1^eiD(ex))C5d ^ofo£oeS 

£566 (&>) 

Tamil 

u. lb rfl lli rrfg 3 cS5rTgj 3 ijrT 

tS(TF)io®Trr<95ij eurriflesfl eStflesfl 
srurfl (pgOGflSl (g,*(<5T)ioTOT@ 3 iSffT^l 3 (ld) 

ff. IJLT<95 3 (Lp £5IT6TT(Lp IJ<S^1 U 4 <S^1 (STjLTioffT 

Ghjlt« 3 (lp LD[fl(uj)guijn'a; 3 (Lp Gsoesfl 
ULT 4 a; 3 QJgj(^j)^ 3 IJ g7DUJg)lGiS0 aLTioisfl 
jgujn^ijn^rrittcflfs fgmjffi ffrflfg (lb) 

ld rfl lu rr an &> lu ein jb llj lu n 

ffi0£rorrTffirrrr! ^aj[T«anGniJ_|Lb ^Gurfa«r)6TTiJ_|Lb 
arfl Qejjgd GrBrT«^ffiQ«rTsrorLL)_0^^£b 
ld rfl llj it an &, lu on jb llj lu it 

^irrrrsLb, ^rrsm_b y aeirflrB^ ua^l (<s*i_ll|_uj) (g^rrsOT 

GajrrsLD, ^@jrrrr«Lb @«nsu) ^rbp 

urraeLi^rrffisfT 2_^rr^^)65fleb ^jBrEJ@u<surfsG6mjj«fTGrDrT? 

^liurrarTrLeeir Q^riLipLb, ffii— ^gj<sfilffi@Lb 5[f)^^G^rrG«iT! 
ld rfl uj rr an &, lu ein jp lli lu it 

(CTjrT65T GiurraLD - a<sror<sror65T ^an^u51<sb ua^mi, ^lanrosuanioffT c^ani ll|ld / 

^^jrrrraLD - ^)«nrDGiJ«rfli_Lb ^aanffasTTriirD ^,Lprj^ arr^eb 
2_^rr^^l65fl(sb e_rDrEJ0^eb - LDguuiL)_iJ_|Lb fgrTLU 6uiiSlrf)r51«ifla) LSlrD^cb 
ai_^§lsfilffi0Lb - L51rDQ51aai_ansuffi aL^gjoSla^d) 



Kannada 

eu. aSl)QoSjc)CS 55)Ci)Oc) 

&. 3330S <£e0£> 

d 0 zi® 2 ±)( 2 ±))KDd£ i (s±>) 

2i. Daddoa SaddiDD d& 2S5)d 

_D 1 _D <Sf> 

oiQeddoa dD0(o±>)doo3rk±o <de£> 
e{35)dddD(ex))dd do±>dD<de 
3^do3(233)0d sad^ z30d (do) 

Malayalam 

oJ. (2®l0Q)OG d0oO(3^(OO 

ora. cft.ra^ 6 nr)Od 0 ora moral col a/lralaol 

crural G^crul aj^'ijj('ijj)6TiDajojcr)Gl (ra) 
s_i. roooriaj ra>og3C^ ra<era)1 (§<©<3)1 ©erraocu 
GctDocura^ rara1(cQ))cT)^raoc©(2^ csejanTI 
eoc/)(ura)j(ejj)r3ra craccDnojG&j <&,ood) 
rau>ocorao(^o)rafJlra> ra)o©d&> ujralra) (o) 

Assamese 

*r. 

w. 

5 # os#r 00 

f>. vjfe vSqH 

GTf^pJ C°lR 

x \Wp^ 

00 

Bengali 

*r. 

v5T. 

^ifsl C'Srf^T 00 



F. stRf vKTFT 

GTt^ C°lR 

vm^Rvj(^)W ^I^FpT ^tfF 

Ffe ( 5 T) 

Gujarati 

H. hR> 4L6. 5l§?l 
*H. S^lo[L5? cllRPl cftfiPl 
$-lR ‘vGk ^(^)i?s*iK (h) 

«l. ?L°LH cUOlH ?G&cl CH.C&cl ^IK 
U\°LH H[?(4)<^L°LH dPl 
CHL°Lq.cl(q)e? 5 lPl 

cUL°L?L( c Vl)[^ict cll?5 «tRct (H) 

Oriya 

0- 00QIO QIQQI 
21- Q061IQ0 QI00 Q100 

cx 

00 600 00(0)0)00 (0) 

tN a cx cx 

0- 0100 0100 0§ Q*i 5310 

cx cx 

60,100 00(0)00100 600 

cx cx cx 

QI00G(0)Q0 00060 010 

cx cx cx 

GHI00KQD0G GI00 00G (0) 

Punjabi 

U. TnfdM'ti oCtid 1 

M. oldc^'old 1 Pd Prt 01 Pd Prt 

HPd rl P h (k) 

tT. d'dlK d'WK dPold 2iP°(d 
^FTK Hfr(^)?^W Hfe 





